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Introduction 

 

Statement of Problem: 

Translation plays an important role in communication between different cultures and 

communities' .This difference makes the action of moving from one language to another a very 

difficult task specially in finding the accurate equivalence of a given semantic notion in many 

discourses, such as political discourse. It has already been clearly established by many translation 

theorists that the act of translation is influenced by both translator‟s society and his/her culture as 

well (ideology), which may cause a problem in transferring the correct meaning to the reader. 

The problem in this case is to what extent ideology could affect the translator while he/she 

translates political discourse and what should the translator do to avoid ideology? 

 

Aim of the study: 

The objective of the present research is to identify the reasons behind the ideological influence of 

the translator and also attempts to find what might help him to face this problem. 

 

Research Questions: 

To what extent could ideology affect the translator while translating political discourse?  

What are the main reasons behind ideological influence? 

What should translators do to reduce ideological influence? 

 

Hypothesis: 

Translators cannot avoid ideological influence while they translate political discourse since they 

could be affected by their ideology unconsciously; the only way to reduce this influence is to 

analyze the translated text and try to be more objective in translation.  
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Chapter One: An Overview on Translation 

Introduction: 

 In this chapter, we attempt to provide various definitions to translation and its types. Concerning 

types of translation, we shall concentrate on literal and free translation as they are the main types 

of translation. Besides, this part deals with translation problems in terms of grammatical and 

lexical aspects…etc. Furthermore, we shall highlight some strategies or procedures that 

translators should use to overcome those problems. Likewise, this part will focus on translation as 

process "translating" and product "translation" then, and underscore the importance of style and 

context in translation. 

1.1. Some Definitions of Translation: 

 There have been numerous and various definitions to translation, since each scholar defines it 

according to his research strategy.  Nida and Taber (1969:12) postulate that translation consists in 

reproducing in the receptor language the closest natural equivalence of the source language 

message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. Besides, Bell (1991:5-6) said 

that translation is the expression in another language or T.L of what has been expressed in 

another S.L, preserving semantic and stylistic equivalences. 

  The above definitions also stress the significance of 'equivalence' which underlines the 

following definitions, among others: Translation is the replacement of a text in one language by a 

replacement of an equivalent text in a different language (Meetham and Hudson, 1972:713). 

Translation is the replacement of textual material in one language S.L by equivalent textual 

material in another language T.L Catford (1965:20). 

 In the light of the previous definitions, we notice that translation is based on reproducing new 

linguistic material (the target text) on the basis of an original linguistic version (the source text) 

without any external considerations. 

 

1.2-Types of Translation: 

 

1.2.1- Literal translation: 
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1.2.1.1- Word -for- word translation: 

  Translation by using word-for-word can be done only by keeping the same order of words in a 

sentence. 

 

Eg: 

That      child       is      intelligent 

  رمي        ينىُ       اىطفو          راك

 

 (راك اىطفو رمي)راك اىطفو ينىُ رمي

 

 Grammatically speaking the word 'is' in English can be translated into ُينى' ' in Arabic it should 

be better deleted in order to be more suitable. 

 

1.2.1.2- One to One literal translation: 

 This method of translation means to translate each S.L word or phrase into an identical word or 

phrase in the T.L, with the same number, grammatical class and type of language Ghazzala 

(2008:6). 

Eg: My neighbors are good 

 جيشاّي ينىّىُ طيبىُ      

 

1.2.1.3- Direct Translation: 

 This type of translation is based on the meaning and the context of the S.L and it takes into 

consideration the T.L grammar and word order like the previous types, for that, direct translation 

is labeled as the best method of literal translation. 

Eg: To run a company 

 يذيش ششمت      

 

1.2.2- Free Translation: 

This method of translation is to translate freely without restrictions since the translator uses the 

way that he considers appropriate. 

 

 

 

 



 

4 
 

1.2.2.1- Free Bound Translation: 

Bound free translation is drawn from the context in a direct way and it includes: 'exaggeration' 

and 'expressivity'. This type of free translation is not fully free since it is restricted to context like 

translating collocation.  

Eg: Come on! 

 بالله ػييل

 

This translation is done by Arab translator since he includes the word الله' ' in the translation 

product. 

 

1.2.2.2- Loose/ Free Translation: 

This subtype of free translation is based on translating what the translator understand from the 

speaker's speech. 

 

Eg: It is half past nine 

حأخشّا مثيشا/اّخهج اىحصت/ ػييْا باىَغادسة  

 

1.3 Translation Constraints: 

 Translators may face some obstacles which lead them to stop the translation process. It seems 

that there are different types of problems such as: grammatical problems, lexical problems, 

cultural problems and stylistic problems. 

1.3.1 Grammatical problems: 

  Generally speaking, grammatical problems a result of complicated or difficult S.L grammar, a 

complex or complicated T.L words order and different T.L grammar. English and Arabic belong 

to two different language families which make their grammar basically different. 

1.3.2 Lexical problems: 

 This kind of problem takes place when some words or expressions are misunderstood by 

translators. As for lexical problems, they occur when a word or an expression does not have an 

established equivalent in the T.L. Together with synonymy, polysemy and monosemy, 

collocations, metaphors, clichés and idioms are considered as the most common source of 

translation lexical problem (Ghazala, 1995:24). 
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Synonymies are one of the most common problems that any translator may face since there is no 

perfect synonymy because word's meaning changes according to context. Polysemy refers to a 

word with several meanings for example "الأسذ" has just one equivalence in English "lion" but in 

Arabic has a lot of equivalences such as: سبغ"  "ىيث"  "هضبش" ". 

  Collocation is one of the major problems that any translator may face. This lexical problem 

appears because the translator may ignore that some words may occur together in a language. 

Idioms and metaphors are very difficult to be understood since their meaning is never guessed 

from the words in combination. Proverbs are strictly related to culture, and therefore literal 

translation is not an efficient way of rendering the same wanted meaning. (Ghazala, 1995). 

 

1.3.3Cultural Problems: 

 Translation is a means of communication between peoples who have different languages and 

different cultures. 

According to (Toury 1978:200) translation is "A kind of activity which inevitably involves at 

least two languages and two cultures". 

 English and Arabic are two different languages since they belong to two different language 

families, the act of translation   should be given more attention, especially the linguistic and 

cultural aspects characterizing English and Arabic. 

Eg: 

The term “owl” is a commonly known animal, but its symbolism differs from one culture to 

another.  

-English culture: It symbolizes wisdom. 

-Arabic culture: It symbolizes bad omen. 

 

1.3.4 Stylistic Problems: 

 Translators should take care of style when they are translating since due to its importance.  

Numerous problems can be noticed in this aspect such as: Formality versus informality, 

fronting, parallelism, ambiguity and complex versus simple style; long versus short 

sentences; passive versus active style; repetition, variation and redundancy; the style of the 

show of muscles and nominalization versus verbalization, style of irony and the last one 

which is the translation of punctuation. The preceding elements make problems to 

translators in rendering the same style of English into Arabic or vice versa. In the case of 
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formality versus informality, translators may find difficulty in rendering the informal style 

of Arabic into English in lexical and grammatical because some tenses do not exist in Arabic 

language like 'Perfect' and some words that are used in Arabic dialect. 

 

1.4 Translation Strategies  'Vinay and Darbelnet' : 

  Vinay and Darbelnet model is considered as the most known models and more representative 

models which deal with translation strategies. Their work was a linguistic comparison between 

English and French style aiming to identify  the difference between the two languages and 

different translation strategies which are Direct 'literal translation' and Oblique translation Vinay 

and Darbelnet (1995: 31-39). 

1.4.1 Borrowing: 

 This strategy is mainly based on taking words from languages as they are without translating 

them, many English words are loaned from other languages such as: Mexican Spanish food 

names 'tequila' and 'tortillas' 'dollars' and 'party' from American English, 'pizza' from Italian 

language, "ِالأمسجي" is borrowed from Latin language "Oxygen". Vinay and Darbelnet (1995: 31-

32)  

 Translators may use 'borrowing strategy' in the case of lexical gap when T.T does not contain a 

given word in S.T and they uses it for stylistic or rhetoric reasons. 

1.4.2 Calque: 

 According to Vinay and Darbelnet (1995: 32) 'A calque is a special kind of borrowing whereby a 

language borrows an expression form of another, but then translates it literally each of its 

elements.' That is to say, this strategy it comprises two steps: first one which is borrowing and the 

second step is literal translation of the borrowed word. For example the English word Week-End 

is taken as it is   

ّهايت الاسبىع.  Literally into Arabic language . 

1.4.3 Literal Translation 'word for word' : 

'Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a S.L text into a grammatically and 

idiomatically appropriate T.L.' Vinay and Darbelnet (1995: 33-34). It is the most common when 

translator translating between two languages which belong to the same family and sharing 
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approximately the same culture. We can notice through the following example: "This train 

arrives at the station" which become "Ce train arrive à la gare."  (Vinay and Darbelnet, 1995:34-

35). This method is not suitable in all contexts and cannot be of a great help for translators. 

1.4.4 Transposition: 

   Vinay and Darbelnet defined transposition as follows "The method called transposition and it 

involves replacing one word class with another without changing the meaning of the message." 

(Vinay and Darblnet 1995: 36), in other words, it is a shift of word class. Transposition is not 

used only between different languages it could be used even within  the language itself as Vinay 

and Darbelnet said 'transposition can also be applied within language.' (1995:36). For instance,"il 

a annoncé qu'il reviendrait" can be re-expressed by trasnposing a subordinate verb with a noun, 

thus: "il a announcé son retour". 

1.4.5 Modulation: 

  According to Vinay and Darbelnet ' Modulation is a variation of the form of the message, 

obtained by a change in the point of view' (1995:36) , in other words "modulation" consists of 

using a sentence that is different in the source and target languages to convey the same idea. For 

example the word "Israel" could be translated into Arabic language as follows "  "اىؼذو الإسشائييي

instead of "دوىت إسشائيو" here we can see that the first translation is affected by a political point of 

view, modulation is a technique that experienced translators use to produce an accurate 

translation. It requires an excellent knowledge of both languages involved in translation. 

 

1.4.6 Equivalence: 

 Equivalence is transmitting the same situation by using different stylistics and structural 

resources. Most of equivalences are fixed, and include idioms, clichés, proverbs, nominal or 

adjectival phrases, onomatopoeia, etc… The classical example of equivalence is given by 

reaction of an amateur who accidently hits his finger with a hammer: if he were French, his cry of 

pain would be transcribed as, "Aie!", but if he were English, this would be interpreted as, 

"Ouch!" (Vinay and Darbelnet, 1995: 38). 

 

1.4.7 Adaptation: 

  According to Vinay and Darbelnet 'it is used in those cases where the type of situation being 

referred to by the S.L message is unknown in the T.L culture. In such cases translator have to 

create a new situation that can be considered as being equivalent.' In other words adaptation is 
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used when the limit to translation is being reached, when a simple translation would not work or 

it would produce a result that is shocking in the target language and culture. 

 

1.5- Translation as a process and a product: 

  Translation could be seen from two different views as a process and as a product. Translation as 

a process 'action' composed of turning a message from source language to the target language. 

The transmitted message can be in the form of utterance or expression.  It can be seen in a 

different perspective as the end product of this process 'translated text'. 

 In addition to this division, there is another variable, namely that was forward by Bell. He (1991: 

13) distinguished between “the abstract concept which encompasses both the process of 

translating and the product of that process”, i.e, translation proper, translating (the process), and a 

translation (the product). 

1.6- Importance of Style 

 The task of a translator is to transmit meaning from the S.T to the T.T, he/she should recognize 

the close relationship which content and style enter into to construct the meaning. In other words, 

if the translator wants to achieve an effective translation, he is not only supposed to focus on 

content but also to adopt the so-called stylistic accommodation strategy by which neither his style 

nor the original one is to be neglected to achieve stylistic equivalent. For instance, it is preferable 

to keep the same English style when he is translating an English text into Arabic. However, there 

are some cases where the English style is difficult to be retained which makes translator forced to 

make a shift in order to adopt the equivalent Arabic style (Ghazala, 2008: 20-23). 

1.7 Importance of Context: 

Translation is understood as an act of carrying the meaning of a text from one language to 

another. This process involves interpretation of meaning of the source text and producing the 

same meaning in another language. Text however cannot exist out of context. By context what is 

meant is the entire environment in which the word or sentence is expressed or stated. So a 

translator has to go into the background of the text to understand the text. Thus translator first de-

contextualizes the original text and re-contextualizes it for the target text. 

While seeking the context of a text there may be two categories of factors that may influence the 

meaning of the text- linguistic context or the situational context. 
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 Linguistic context evokes the linguistic factors influencing the meaning of the text. The meaning 

of a linguistic unit cannot be captured unless one takes account of the interrelationship between 

linguistic units and the context of the situation. On this view, translation becomes "rather the 

placing of linguistic symbols against the cultural background of a society than the rendering of 

words by their equivalents in another language" (Malinowski, 1935:18).  Any word in the text is 

not present in isolation but interacts with other words in the text and with the whole text at large. 

For example the use of word „presses‟ in the following sentences: 

  -I work in press. 

  -Press the button. 

 In the first example the word "press" has the meaning of a profession or a job in newspaper but 

in the second examples it refers to pushing a given button. 

 The notion of context of situation - developed in systemic-functional theory by Halliday (1994) 

and his collaborators (most recently Halliday and Matthiessen, 2004). Situational context refers 

to the factors of situation and circumstances influencing the meaning of a text. These factors are 

little harder to be recognized than linguistic ones.  The situational factors may pertain to the 

facial expressions, gestures. Conventions and the whole value system differ from one culture and 

society to another.  

Language therefore should be considered as a part of culture and is understood in its context. 

Translator must be giving over the top stress to understand the context so as to produce a good 

contextualized translation. 
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Conclusion: 

In this chapter, we attempted to uncover the various definitions of translation and translation 

types in addition to the problems faced by translators and employed some strategies to make the 

translated texts as closely conforming to the original texts as possible in terms of meaning while 

taking into account all other influential factors such as culture and context. 
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Chapter two: Ideology and political discourse 

Introduction: 

The present chapter aims to supply diverse definitions of ideology and discourse and political 

discourse, discourse analysis (DA), political discourse analysis and critical discourse analysis 

(CDA) as well. In addition to the preceding definitions this part of research deals with the 

relation between ideology and language, culture, translation and political discourse. 

1.1-Definition of Ideology: 

 The term „ideology‟ has a direct link with political issue as it is defined in dictionary as " A set 

of beliefs or principles, one on which a political system, party or organization is based."
 (1)

 

Scholars in the field of language-related, cultural and translation studies, however, often tend to 

extend the concept of ideology beyond the political area and define it in a rather politically 

neutralized sense as „a set of ideas, which organize our lives and help us understand the relation 

to our environment‟ (Calzada-Pérez, 2003: 5). 

 According to Dijk ideology is a system of beliefs shared by members of a certain social group; 

this group shares the same attitudes or knowledge. These beliefs are called „social 

representations‟; "ideologies are the organizing, „basic‟ beliefs of these Social representation's" 

(Dijk, 2002:17), the members of a certain society have the same common cultural ground such 

as: their traditions norms, principles, and society values which are the basis for all cognition 

within the same group or between different groups, and thus is also presupposed by different 

ideologies. Ideologies have a special structure which is based on the general norms and values, 

such as freedom, equality, justice or objectivity. The members of that society organize these 

values and norms into their ideologies.  

 Fairclough (1992:90) said that, “ideologies built into conventions may be more or less 

naturalized and automatized "; people may not identify that they have been influenced by their 

ideologies since it is something inherited in the unconscious part of one's personality, so a person 

reacts to responses in an automated way. 

 

 

 

Note (1): Cambridge Advanced 

learner's dictionary third 

edition 
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1.2- Ideological Aspects: 

 According to Shaffner (2003:23) ideological aspect can be determined within the text itself; both 

at the lexical level for example, in the avoidance of a particular word or in adding a specific 

word, the grammatical level for example the use of passive voice the avoidance of subjectivity. 

Ideological aspects can be clear or hidden in the texts which are dependent on the topic of a text, 

its genre and communicative purposes.  

Ideological aspects can also be examined in the process of text production and the role of the 

translator as a target text producer as well specially in equivalence choice. 

1.3- Ideology and Culture: 

 Ideology is a systematic scheme of ideas or concepts that are based on human life and culture; it 

is a way of thinking which distinguishes between different social groups.  

 The term culture refers to a set of beliefs that control behaviors of both individuals and social 

groups. It is defined by Taylor (cited in Hymes, 1964: 455) as a "complex whole which includes 

knowledge, beliefs, customs and any capacities and habits acquired by man as a member of a 

society‟ . 

 

Culture and ideology are two different notions but they are overlapped since cultural aspects 

affect people's ideology, for example, in Western culture they see the dog as a symbol of fidelity 

but in Arab's culture they use the word dog for insulting. Another example is the owl. It 

symbolizes in our culture pessimism while in the Western culture represents wisdom. For that, 

whenever the cultures of target and source texts are different, the ideology differs accordingly.   

 

1.4- Ideology and Meaning: 

 According to Fairclough texts might be written by means of relating meaning with discourse 

type. He stated that "in fact meaning relations like synonymy can often be regarded as relative to 

particular ideologies, either the ideology imbedded in discourse type, or the ideology being 

creative generated in a text" (Fairclough,1989 :115). Furthermore ideology may affect on 

meaning. Let's take the case of a translator who should choose an accurate synonym or 

equivalence if he is influenced by his ideology for sure the meaning will be affected by his 

ideology. 
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1.5- Ideology and Language: 

Hatim and Mason stipulated that "behind the systematic linguistic choices we make, there is 

inevitably a prior classification of reality in ideological terms." (1990: 161) which means that 

ideology can affect language on both Lexical 'semantic' and 'syntactic' levels in other words 

translator's ideology and attitudes influence both words selection and grammatical construction 

when translating political discourse. 

Furthermore, ideology affects and employs language to obtain a certain aim; the ideology of the 

translator affects the words selection, and even the translation strategies employed in translating 

the original texts. Moreover, ideology stems from the political and cultural norms or values of 

people. Translators aim to modify or omit some words or expressions from the original text that 

may be inimical or severe, according to the translator, he/she may change the whole word or 

statement to make the discourse more harmonious with his/her culture or political standards. 

 

1.6- Ideology and Translation: 

 Theoretically speaking, the role of the translator is to transfer the meaning of the S.T faithfully 

and without expressing feelings or opinions and to be objective as possible as he can. However, 

the process of translation is a way of “decoding and recoding, or analysis and restructuring, 

during which the translator tries to understand the author‟s ideas before putting them into 

words"(Al-Mohannadi: 2006:529). Therefore, the translator‟s ideology may affect the process of 

transfer or translation consciously or unconsciously; the translated text does not reflect the 

author‟s personal ideology or his/her cultural ideology (Al-Muhannadi, 2006). In other words 

translator's ideology does not mirror source text writer ideology and he should be responsible 

about any word he mention in target text that‟s why translator's job is considered as one of the 

hardest jobs. 

  According to Xiao-jiang (2007) ideology of translator affects the translation process and 

strategies for example when Muslims translators translate political texts for example when they 

write "Palestinian martyr" instead of "Palestinian slain", they do not only translate it, but also 

they tend to modify i.e. add or omit some information that they think  must be included in the 

original texts. Therefore, they are influenced by the social and discursive practice of the Islamic 

societies. 

 

2- Definition of Discourse: 

Discourse is used for different reasons: “Firstly, it is used to refer to unified, meaningful and 

purposive stretches of spoken or written language. Secondly, it is used to refer to a language in 
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action. Last but not least; it is used to refer to the language of particular language variety” 

Dontcheva-Navratilova (2005: 141).  

All the three above-mentioned meanings could be unified into one definition which was 

described by Celce-Murcia and Olshtain: 

“A piece of a discourse is an instance of spoken or written language that has describable internal 

relationships of  form and meaning (e.g., words, structures, cohesion) that relate coherently to an 

external communicative function of purpose and a given audience/interlocutor. The external 

function or purpose can only be properly determined if one takes into account the context and 

participants in which the piece of discourse occurs” (Celce-Murcia 2000:4). 

 

2.1- Discourse and Society: 

 Discourse plays very important role since it is the medium used to convey ideologies in a 

persuasive manner (Van Dijk, 1997b). Ideologies within a group refer to who they are; who is 

part of their group; what do they do and why; what is good and bad for their members, and what 

is their social position. These concepts serve as markers of communal interests and the individual 

practices, as well as the knowledge shared by the community (Van Dijk, 1997b). The author 

explains that discourse, ideologies and social groups represent a cycle, where discourse is first 

comprehended, then shared, after that it will become abstract and finally,  generalized. 

 

2.2- Definition of Political Discourse: 

Political discourse has been defined by different linguists in different ways. According to 

Schaffner (1996), political discourse is considered as a sub-category of discourse in general. It is 

mainly based on two criteria: functional and thematic. Political discourse is a result of politics 

and it is historically and culturally determined. It has different functions because of the different 

political activities. It is thematic because its topics are primarily related to politics such as 

political activities, political ideas and political relations and political tendency as well. 

Van Dijk stipulates that political discourse is not only defined by a topic or style, but rather by 

who speaks to whom, as what, on what occasion and with what goals. In other words, political 

discourse is especially 'political' because of its functions in the political process (2002: 225). 

According to Zheng (2000) political discourse is considered as a mixed product between personal 

development and the relevant social environment in which an individual grows. Any individual 

political discourse is the result of personal development in certain social settings. Personal 
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development is affected by the individual‟s educational experiences, parental influence, social 

circles, political party, economic status...etc. 

 To make sense of political discourse, it is necessary to think of language as mediation, based on 

the recognition that politics cannot be conducted without language. 

 

2.3- Ideology and Political Discourse: 

 The relationship between discourse and political ideologies is usually studied in terms of the 

structures of political discourse, such as, the use of biased lexical items, syntactic structures like 

actives and passives; Pronouns like "us" and "them"; metaphors, arguments, implications, and 

many other properties of discourse. Discourse makes ideologies observable in the sense that it is 

only in discourse that they may be explicitly expressed and formulated. Other political practices 

only implicitly show or experience ideologies, for instance in practices of discrimination on the 

basis racist, or political ideologies. It is in discourse that we need to explicitly explain that such 

discrimination occurs „„because he is black,‟‟ or „„because they are socialists‟‟ 

  

2.4- Translation and Political Discourse: 

 Political discourse is often of relevance not only for the specific culture of the text producer, but 

may be intended for a wider audience as well (Schaffner 2004:117). Due to globalization, politics 

have become internationalized, and it is through translation information made available to 

addressees beyond national borders (ibid: 120). 

 

The translator interprets the S.T according to his/her cultural, social and political background 

which may be ideologically shaped. Hence, the analysis of the S.T and the T.T often deals with 

foregrounding the connections between linguistic, translation, and ideological components in 

political texts (Valdeon 2007:100). 

 

 Shaffner has done valuable researches to show the relatedness of translation and political 

discourse (1997; 2002, 2003; 2004). She has tried to focus on cultural, social and political aspects 

of translation and text production in the source and target cultures and apply discourse analysis to 

translation. The research deals mainly with translation strategies that are used to transfer a 

culture-bound source text into another target language community with a limited knowledge to 

the foreign culture.  
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2.5- Political discourse Analysis: 

Political discourse can be described as a complex form of human activity which is based on the 

recognition that politics cannot be conducted without language. It is not easy for a translator to 

translate English political terms or expressions in a speech or a written context without taking 

into consideration the linguistic, cultural and lexical dimensions. 

Political discourse plays a significant influence on the mind and behavior of the members of a 

speech community. In the Arab World, more and more people are involved throughout their daily 

life in political actions, for instance, being asked to cast their votes in an election, watching the 

news on TV, reading a newspaper, or simply talking with friends about the consequences which 

recent decisions of the government might have for each individual. Newmark (1991:146) asserts 

that “Politics is the most general and universal aspect and sphere of human activity and in its 

reflection in language it often appears in powerful emotive terms”. 

Politics is the use of language in the constitution of social groups. Simply political discourse 

analyses is the analysis of political discourse and rely on translation which can highlight socio-

cultural and political practices, norms, constraints of political discourse. Therefore, the scientific 

combination of concepts and methods of modern Translation Studies and Political Discourse 

Analysis can result in a more extensive study of political discourse (Chilton and Schaffner, 1997: 

104). 

 

2.6- Critical Discourse Analysis: 

 The word "Critical" shows that an analyst should be truly careful when he is trying to decode the 

particular discourse. Critical discourse analysis is mainly used to analyze the text linguistic 

factors of one language and one culture. This approach should be applied to both primary S.T and 

secondary T.T. Furthermore most of the research which has been done within T.S using CDA 

focuses on translation as a social action, answering questions such as: who is translating for 

whom, what is being translated, when is it being translated and what are the effects on the 

receiving culture (Chilton cited in Schaffner 2002:60). 

Critical discourse analysis is a helpful method in multiple areas, such as education, literacy, 

gender, racism, ideology, economic, advertisements, institutional and media language, and, most 

importantly for this thesis, political discourse. In all these areas critical discourse analysis focuses 

on issues like power asymmetries, manipulation, structural inequalities and exploitation 

(Blommaert, 2005: 451-452). 
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Each critical discourse analysis usually consists of 3 steps. The first one is the descriptive stage 

which examines the basic formal properties of the discourse. It is also the pre-step for the next 

two steps.                          

 The second stage, interpretation, tries to link the discourse with interaction, i.e. to see the 

discourse as a result of process of production and also as a resource in the act of interpretation. 

 The last stage, explanation, which is the most important but which would not probably possible 

without previous two steps, attempts to find the relationships between interaction and social 

context i.e. which social determinants are necessary in the processes of interaction, production 

and their social effects (Fairclough, 1989: 26). 
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Conclusion: 

The present chapter, is endeavored to provide some definitions to ideology and political discourse 

and discourse as well and the mediums that are used to discover or explore political ideologies in 

political discourses such as discourse analysis, political discourse analysis and critical discourse 

analysis. Furthermore we dealt with the relationship between ideology and political discourse and 

other dichotomies like ideology and language, ideology and culture, ideology and meaning, 

ideology and translation, ideology and political discourse and the last one which is political 

discourse and translation.  
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Chapter Three: Practical Framework 

 

Introduction: 

In this chapter we are going to use all the preceding information in order to pick up or identify 

the ideological aspects in political discourse i.e: we attempt to apply the theoretical part on some 

translated political discourse through using Political Discourse Analysis (PDA) since it studies 

the relationship between political discourse and ideology. 

Description of Samples: 

The samples are translated political discourses taken from various articles of news papers and 

some of them are taken from websites such as IIP Digital US embassy and some of them from a 

blog of Alaa Ghazala a translator and interpreter and a media specialist at the Libyan Embassy 

who translated some political articles from English to Arabic and posted them on the internet.    

Methodology: 

 The Political discourse analysis is a critical process that deals with translated political 

discourses, it is based on  translator choice of words and synonyms, equivalence should be 

accurate since any change could change the meaning so PDA will analyze the translated texts 

lexically and to which extent does the translators' ideology affect on his choice of synonyms, we 

are going to highlight the words that are affected by translator's ideology and explain why he 

have chosen this word instead of another synonym. 
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Texts 01: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iraq's political crisis disheartens the middle class 

Violence has begun to rise again. The number of civilians killed in Iraq jumped 50 %  

from March to April, according to government statistics. On May 10, nearly 100 people 

died in a day of bombings and shootings that was the worst in Iraq since last year. A 

perplexing string of assassinations of Sunni Arab clerics has led officials to wonder 

whether Al Qaeda in Iraq insurgents or Shiite militants might be involved. One was 

beheaded Monday at his mosque  .And on Wednesday night, a car bomb killed six 

people and wounded at least 10 at a restaurant in the town of Musayyib, south of 

Baghdad. 

 

 

http://trans-pol.blogspot.com/2010/05/blog-post_26.html
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Political Discourse Analysis 01: 

The above article, is talking about the Iraqis political crisis which affect on middle class. This 

article is taken from Lose Angeles Times Newspaper. 

The headline of the article "Iraq's political crisis disheartens the middle class" is translated into  " 

 "here the translator did not translate the word "middle class "الأصٍت اىسياسيت حصيب اىؼشاقييِ بالإحباط

because his social ideology represents an impact on his translation .He may live in a society in 

which there is no social strata unlike in the Iraqi society where people are regarded according  to 

their wealth, tribal origins and professions. Middle class is a social group that consists of well-

educated people, such as, doctors, lawyers…etc who have good jobs and are neither very poor 

nor very rich.  

"Sunni Arab clerics" translated into "ِسجاه اىذي" which is very general since it may refer to many 

religious sects; the translator did not identify to which religious sect those Arab Clerics belong to 

as in Libya the number of Shia is very limited and most of them are Sunni, therefore, he did not 

see the need to say سْت" ". In one religion we may find many religious sects, for example in Islam 

we find Sunni and Shia. It would be better if he translated it into "أهو اىسْت" which shows the exact 

belief of clerics. 

"Shiite militants" have been translated into " اىَييشياث الأخشي " The translator did not transfer the 

meaning of the word "Shiite" into Arabic thoroughly .The most convenient translation of the term 

is "اىشيؼت" through which we can notice that religious ideology affects the translator choice of 

equivalence. The most possible reason behind this translation is that  Iraqi community 

encompasses two major sects: Sunnis and Shiites who witnessed several cultural and religious 

clashes after  U.S invasion.  

 

 

 

 

 

http://trans-pol.blogspot.com/2010/05/blog-post_26.html
http://trans-pol.blogspot.com/2010/05/blog-post_26.html
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Texts 02: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Kerry, Ashton Urge Russians Not to Sabotage Ukraine Election 

EU High Representative Catherine Ashton and Secretary of State John Kerry urge 

Russian elements to stop trying to sabotage the May 25 Ukrainian presidential 

election. 

Washington — Secretary of State John Kerry says that if Russian elements 

continue to sabotage the democratic process and prevent Ukraine from holding its 

May 25 presidential election, the United States and the European Union will 

impose additional, stronger economic sanctions. 

It calls for all sides in the Ukrainian conflict to refrain from any violence, 

intimidation or provocative actions. Additionally, the agreement requires all 

illegally armed groups to be disarmed and for pro-Russian separatists to return 

control of all buildings seized to Ukrainian authorities. 

. 

. 
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Political Discourse Analysis 02: 

  In this article, the translator used "Russian elements" for  ٍىاىيت ىشوسيا" "  ػْاصش  unlike the literary 

translation which gives: "اىؼْاصش اىشوسيت " which seems to be the most adequate translation  in this 

case. Translator‟s political tendency affected his translation because he added the word "ٍىاىيت" 

that demonstrates the translators' political ideology and his point of view on the Russian elements 

who could be  Ukrainians  supporting the idea of invading Crimean island in Ukraine or 

Ukrainians who have Russian origins and want to sabotage the Ukrainian election in order to help 

or facilitate the road for Russia to seize Crimean peninsula and thus frustrate U.S.A and E.U 

attempts to set foot in the peninsular due to its strategical importance to the NATO members. The 

Russian target to seize Crimean peninsula was a dream for them since Russia or USSR in the past 

tried to occupy it on 1922 and 1917.  

"To sabotage" has been translated into "ىْسف" which looks too extreme and too harsh since .The 

term is usually used in to refer to blowing up of bombs. Through this word, we can identify that 

the translator tendency is against the Russian policy employed in Ukraine aiming at the 

annexation of Crimean peninsula, the translator utilizes this kind of terms because he was 

influenced by his political tendency when translating this article since he could replace "ّسف" by 

" حخشيب"  or "           إفشاه"  
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Texts 03: 

 

 

  
Israel, Palestinians Set Goal of Final Peace Agreement in 2014 

 

“I think everyone involved here believes that we cannot pass along to another 

generation the responsibility of ending a conflict that is in our power to resolve in our 

time. They should not be expected to bear that burden, and we should not leave it to 

them. They should not be expected to bear the pain of continued conflict or perpetual 

war,” Kerry said. 
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Political Discourse Analysis 03: 

This article, written by Stephen Kaufman is about the speech of John Kery, the secretary of state 

of U.S.A which deals with the negotiation between Israel and Palestinian authority to set a final 

peace pact and resolve the conflict between the two sides.  

"To bear the pain of continued conflict" is translated into Arabic as: "  In. "ينخىي بالأً اسخَشاس اىصشاع

this translation, we notice that the translator mentions the Word ينخىي" " which infers to an 

extreme painful feeling, but in the source text "bear" has the meaning of الاحخَاه. Translator was 

too severe in his translation because he knows to which extent could this conflict hurt those two 

parties specially Palestinians and he used this stern expression because he was influenced by his 

ideology or his political tendency.  

 He sympathizes with Palestinians because their country is occupied by Israel since 1943 till now. 

For the Israelis, Palestine is considered as their homeland according to their irrelevant religious 

beliefs that the remains of the temple of Solomon do exist under the temple mount mosque of 

Jerusalem, and what they call 'Weeping wall'. Palestinians and Muslims in general believe that 

this wall is where Mohammed Peace be upon him travelled on the steed Buraq to the Aqsa 

mosque where he led other prophets in prayer. This journey is associated with Lailat Al Mi‟iraj as 

one of the most significant events in Islam. 

 Israel army killed a countless number of Palestinians without mercy. Israelis do not make 

difference between men and women, children and elderly while they annihilate people using 

lethal weapons against people who only use stone for self defense .This is considered as an 

unbalanced equation which attracts people around the world and made them sympathize  with 

Palestinians and condemn all the attacks of Israeli army against Palestinian people. Through the 

preceding information we could identify the reason behind the ideological affection of translator  

that is clear in equivalence choice translated bear into ينخىي instead of يحخَو.  
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Texts 04: 

 

  

Iraqi refugees find hard times 

 

A white-haired man stands in a welfare line, jobless in a new country after having been 

kidnapped and losing his chicken farm in Iraq to Muslim militants. A burly man in a cafe 

who had worked as a security guard for foreign media left Baghdad after receiving an 

envelope with five bullets inside, meant for each member of his family. 

The family fled to Syria and opened a small market. After two years, U.S. officials 

approved their refugee application. It was a lifeline. Muslims had burned down their 

home in Iraq. 

 

http://trans-pol.blogspot.com/2010/04/blog-post_28.html
http://trans-pol.blogspot.com/2010/04/blog-post_28.html
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Political Discourse Analysis 04: 

The present article talks about Iraqi refugees sufferance in U.S.A especially ,more precisely,  

Iraqi families who belong to Mandeans religion and the reasons that oblige them to leave their 

country. This article is extracted from Lose Angeles Times Newspaper. 

"Muslim militants" is translated into "سجاه اىَييشياث" in this translation , the translator misses to 

mention the word " ٌٍسي" in the target text because he is Muslim. In the source text , he is blaming 

Muslims for burning Iraqi's houses so he avoids referring to Muslims in his translation to exile 

the reproach of burning from people who share with him them the same religion , furthermore,  

he blames American militants without a mention of their nationality just to be subjective , 

however, his religious ideology and enthusiasm are very clear in the target text through the 

omission of the word Muslim. 

Furthermore, "Muslims" have been translated into "اىَييشياث  "    instead of "ِاىَسيَي" because the 

translator was affected by his ideology believing that Muslims do not tend to commit such acts of  

burning their neighbors‟ houses . This might be the most probable reason for the word translation 

into "اىَييشياث".  
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Texts 05: 

 

  

In a Tour for Visitors, Baghdad’s Past Is Present 

Unlike most of the others on the tour, Mr. Pearson had been to Baghdad before — 

but that had been 30 years ago. “It‟s looking very tired after three wars,” he said. 

“It‟s very sad.”  At the Shahbandar Cafe, a venerable hangout for intellectuals, men 

sipped sweet tea and smoked hookahs. The walls were lined with black-and-white 

photos of a glorious looking, unrecognizable city. A bulbul bird hopped around in a 

cage. 

 

 

 

http://trans-pol.blogspot.com/2010/04/blog-post_14.html
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Political Discourse Analysis 05: 

This article is talking about a tourist who visited Iraq- Baghdad  as well as on some of those 

visitors who have come to Iraq before, and their opinions on what they have seen including a 

comparison between Baghdad in the past and in the present. 

"Hookahs" have been translated into "الاسمييت" this Arabic word is used in Iraq and in Middle East 

in general since they call it أسمييت or اسقييت those two words belong to Iraqi dialect because the Iraqi 

people use it in their daily life specially in cafe where people usually smoke hookah and drink 

some tea or café. It would be better if the translator says اىْاسجييت which exists in Classic Arabic or 

formal Arabic. Maybe he did not use it in target text since it is not common among people and 

preferred to use the dialect to make the meaning very clear for all people. 

The word اسمييت is not used in North African countries; instead, they use word اىشيشت in the place of 

 The difference in the preceding two words shows that translator is influenced by Middle .اسقييت

East culture since his choice of vocabulary while he translates identifies to which region he 

belongs to. 
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Texts 06: 

 

  

Obama Nobel Peace Prize: What Arabs think 

 

The Palestinians were further dismayed by Washington's lukewarm reception to the 

UN fact-finding mission, led by South African judge Richard Goldstone, into Israel's 

offensive against Gaza a year ago. The Goldstone report, released in September, 

concluded that both Israel and Hamas committed war crimes and possibly crimes 

against humanity. But it reserved the bulk of its criticism for the actions of Israel, 

which refused to cooperate with the investigation on the grounds that doing so would 

legitimize an effort that Israel alleged was inherently biased. 

 

http://trans-pol.blogspot.com/2009/12/blog-post_16.html
http://trans-pol.blogspot.com/2009/12/blog-post_16.html
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Political Discourse Analysis 06: 

This article is talking about Arabs and Muslims reaction toward Barak Obama Nobel peace prize; 

they see it inappropriate since Obama received this prize in a crucial dead-lock moment in 

Israeli-Palestinian peace process. The present political discourse is written by Nicholas Blanford 

Correspondent of The Christian Science Monitor and is taken from ABC News.  

The term "Dismayed" is translated into "صؼقج" that looks too harsh expression since this word is 

used when people are shocked by electricity instead of using the word "صذٍت" that looks more 

appropriate. He has chosen this word to show that he is shocked by the content of UN fact-

finding mission report on the Israeli shelling on Gaza strip  which balanced between the victim 

and the criminal, thus showing translator's ideology or bias and his sympathy with Gaza strip and 

Palestinian cause in general. 

"Israel's offensive" has been translated to "اىؼذواُ اىصهيىّي", according to this translation we notice 

that the word "Israel's" is transferred into "اىصهيىّي" which does not look objective since he 

should translate it as "إسشائييي" .The translator misused the correct equivalence or biased in his 

translation due to his hatred to Israel .Hee described them in target text as Zionist who are a 

political movement which had as its original aim the creation of a country for Jewish people, and 

which now works to help the development of Israel. According the previous information we 

notice that translator have been influenced or affected by his religious ideology. 

"Offensive" transferred into "ُاىؼذوا", here translator could translate it  into "ًاىهجى" even if his 

translation is acceptable but it is not objective, since through target text we notice that he sees 

Israel as an enemy when he described its attack as "ُػذوا" due to his sympathy with Palestinian 

cause and Palestinian victims who got killed by Israeli army. Based on the preceding analysis, we 

notice that the translator has been affected by his ideology when he translated the present 

political article.  
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Texts 07: 

  

Obama Says U.S., Allies Succeeding in Libya 

President Obama called for Colonel Qadhafi‟s attacks against civilians to stop 

and for humanitarian assistance to be allowed to reach those in need. 

Washington — President Obama says the United States and its allies are 

succeeding in a “broad, international effort” to enforce United Nations Security 

Council resolutions aimed at ending attacks on the Libyan people by forces 

loyal to Colonel Muammar Qadhafi. "Because we acted quickly, a 

humanitarian catastrophe has been avoided and the lives of countless civilians 

— innocent men, women and children — have been saved,” Obama said 

March 26 from the White House. He said the United States has engaged in 

military, political and economic missions as part of an overall strategy “to 

support the Libyan people and hold the Qadhafi regime" 

 

 

." 

 

http://www.america.gov/st/texttrans-english/2011/March/20110327132600su0.6891988.html
http://www.america.gov/st/texttrans-english/2011/March/20110327132600su0.6891988.html
http://www.america.gov/st/texttrans-english/2011/March/20110327132600su0.6891988.html
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Political Discourse Analysis 07: 

The present article is U.S.A president Barak Obama speech which deals with Libyan crisis and 

the success of U.S., Allies in handling Colonel Qadhafi‟s attacks against Libyan citizens and their 

attempt to overthrow Qadhafi regime. This article was written by MacKenzie C. Babb. 

The word "hold" in original text has been translated to "يحاسب" in the target text that has a 

different meaning and does not reflect the meaning of "hold" which means in Arabic language 

 The translator used this term believing that U.S., Allies‟ goals  are not only to overthrow ."حىقف"

Qadhafi, but also to settle an account with his regime as well, due to attacks against his own 

citizens. The translator‟s political tendency (against Qadhafi regime) shows his intention to 

account the regime for all what have been done against the Libyan people. The preceding data 

clarify that translators' equivalence choice is due to his political ideology. 

"Qadhafi regime" is translated into "  through this translation we notice "  اىذينخاحىسي ّظاً حنٌ أىقزافي

that translator added the word "اىذينخاحىسي" in target text because Qadhafi ruled Libya more than 

40 years consecutively   without giving chance for a succession. We notice through this term that 

he is against Qadhafi regime and that the previous information shows also that translator have 

been affected by his political ideology.      
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Conclusion: 

This chapter has tried to highlight some of the ideological aspects that exist in political discourse 

through using political discourse analysis and identifying the translator choice of equivalence 

while he translates political articles and news bulletins, and to what extent may these ideologies 

affect his translation. Besides, we tried to uncover the reasons behind this ideological influence 

(social, religious political….etc).  
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Conclusion 

 

This research is divided into two parts (theoretical and practical part), in the theoretical part, we 

gathered information and ideas from reading different books and references in order to have 

knowledge on the effect of ideology while translating political discourse. 

In practical part, I have chosen some translated political discourses taken from different articles 

such as news papers and websites then, we used political discourse analysis, which is a critical 

process that deals with translated political discourses to identify ideological aspects, this method 

is based on translators' choice of words and equivalence that should be accurate since the choice 

of synonyms could affect on the meaning. In this part we analyzed the translated texts lexically 

and to what extent does the translators' ideology affect on his choice of equivalence and what are 

the reasons behind this influence. 

Translating political discourse is a difficult task since it is considered among sensitive texts. 

Experienced translators may be affected by their ideological background (Political Tendency, 

difference in culture and religion) especially while they translate political articles in order to reduce 

this influence he/she should be objective as much as he/she can and analyzing the translated political 

discourse to discover ideological aspects that exist in his/her translation. 
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الملخص 

 

 :مقدمة

ئْ جٌٛجلغ جٌّؼحطؽ ٚ جٌّكطمرً جٌمؽ٠د ٠ش١ؽجْ ئٌٝ قؼٟ جلإٔكحْ جٌعجتُ لإ٠دحظ ٌغس ضفحُ٘ 

ٚ جٌطؽخّس ٚزع٘ح ٟ٘ , ذس١ث ٠ٕشح ذ١ُٕٙ زٛجؼ ِفَٙٛ ٚ ٚجػر, ِشطؽوس ذ١ٓ جٌشؼٛخ ٚ جلأُِ

ئغ أٔٙح ضمَٛ ذحٌٛقحطس ذ١ٓ ٘ػٖ , جلأظجز جٌطٟ ٠ّىٓ ِٓ ضلاٌٙح جٌٛطٛي ئٌٝ ٘ػٖ جٌٍغس جٌّشطؽوس

ٚ ٌّح , فٍٛلا جٌطؽخّس ٌّح ٔدسص ػ١ٍّس جٌطٛجطً ذ١ٓ ِٓ ٠طسعثْٛ ٌغحش ِططٍفس, جٌٍغحش جٌّططٍفس

ٚلا جؾظ٘حؼ جٌّسطٜٛ جٌؼٍّٟ ٚ جٌّؼؽفٟ , جقطفحظش وً جِس ِٓ ػٍَٛ ٚ فْٕٛ جلأُِ جلأضؽٜ

ٚلا ٔشطص زؽوس جٌطفحػً ذ١ٓ جٌشؼٛخ ف١ّح ذؼؼٙح جٌرؼغ ٚ ٌٍطؽخّس أ١ّ٘س فٟ وً , جلإٔكحٟٔ

ِٓ ضرحظي جٌثمحفحش ٚ وػجٌه جٌسفحظ ػ١ٍٙح ٚ ػٍٝ ج٠ٌٛٙس ِٓ ضلاي ضؼؽ٠ف جٌشؼٛخ ذحٌثمحفحش ٚ 

 .ِؼحؼف ذؼؼٙح جٌرؼغ

جٌطؽخّس ٟ٘ قر١ً ئٌٝ ِؼؽفس أضرحؼ جٌشؼٛخ ػرؽ ٚقحتً جلإػلاَ قٛجء وحٔص ق١حق١س ؼ٠حػ١س 

ضؼطرؽ جٌٕظٛص جٌك١حق١س أٚ جٌططحذحش جٌك١حق١س ِٓ ذ١ٓ أطؼد ٚ أوثؽ أٔٛجع . جٌص... جلطظحظ٠س

جٌٕظٛص زكحق١س فؼٍٝ جٌّطؽخُ أْ ٠ىْٛ زػؼج فٟ ضؼحٍِٗ ِؼٙح لاْ ج٠ع٠ٌٛد١س جٌّطؽخُ 

جٌك١حق١س جلاخطّحػ١س ٚ وػجٌه جٌع١ٕ٠س لع ضإثؽ ػٕٗ ضلاي ػ١ٍّس جٌطؽخّس ٚ ذطحٌٟ ضإثؽ ػٍٝ فُٙ 

 .جٌمحؼب ٌٍٕض جٌّطؽخُ
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 :الهدف من البحثّ

ضؼطرؽ جٌطؽخّس ٚق١ٍس ٌطٛجطً ذ١ٓ جٌشؼٛخ ذّططٍف ثمحفحضُٙ ٚ ػحظجضُٙ ز١ث ضكّر ذطرحظي وً 

ئْ جضطلاف جٌٍغحش ٚ , ِٓ جٌؼٍَٛ ٚ ثمحفحش ٚ جلأدحؾجش ٚ وػجٌه جٌؼٍَٛ ذغ١ص جلاقطفحظز ِٕٙح

جٌثمحفحش ٠ؼع ذّثحذس ئشىحي أٚ ػمرس ٠ٛجخٙٙح جٌٕحـ فٟ جٌطٛجطً ف١ّح ذ١ُٕٙ ٚ ٠شىً ػحتك ٌٍّطؽخُ 

وػجٌه ٚ ٠طدٍٝ غجٌه فٟ ئ٠دحظ جٌّؽجظف جٌّٕحقد ٠طٕحقد ِغ ثمحفس جٌٍغس جٌٙعف ٚجٌػٞ ٠دؼً ِٓ 

ِّٙس جٌّطؽخُ طؼرس  ضحططح فٟ ضؽخّس جٌٕظٛص جٌك١حق١س جٌطٟ ضسطحج ئٌٝ ػٕح٠س ضحطس فٟ 

فمع وحْ ضطأ فٟ جٌطؽخّس ػّٓ جزع جلأقرحخ جٌؽت١ك١س ٌٕشٛخ جٌسؽخ جٌؼح١ٌّس . جٔطمحء جٌّىحفة

جٌثح١ٔس ٚ ٘ػج ِح ٠دؼً جٌططحذحش جٌك١حق١س ػّٓ أوثؽ جٌٕظٛص زكحق١س ٌٙػج فمع ٚخد ػٍٝ 

 جٌّطؽخُ أْ ٠ىْٛ أوثؽ ِٛػٛػ١س ٚ أْ لا ٠دؼً ج٠ع٠ٌٛد١طٗ ضإثؽ ف١ٙح أثٕحء جٌطؽخّس       

ئْ جٌٙعف جلأقحقٟ ِٓ ٚؼجء ٘ػج جٌرسث ٘ٛ جٌطسمك ِٓ جلأقرحخ جٌطٟ ضطكرد فٟ ضأثؽ جٌّطؽخُ 

ذـ ج٠ع١ٌٛ٠د١طٗ أثٕحء ضؽخّطٗ ٌٍططحذحش جٌك١حق١س ٚ و١ف ٠طُ جوطشحفٙح ٚ جٌططٍض ِٕٙح أٚ ضم١ٍض 

ِٓ ػعظ جٌّظح٘ؽ جلا٠ع٠ٌٛد١س فٟ جٌٕض جٌّطؽخُ ٚ غجٌه ِٓ ضلاي جٌطس١ًٍ جٌٕمعٞ جٌك١حقٟ ٌٍٕض 

 .جٌّطؽخُ

 :التعريف بالعـــــــــينة

جٌؼ١ٕحش جٌطٟ لّٕح ذطس١ٍٍٙح ٟ٘ ػرحؼز ػٓ ٔظٛص أٚ ضطحذحش ق١حق١س ِطؽخّس ِأضٛغز ِٓ 

 IIP " ِٓ ِٛجلغ جٌىطؽ١ٔٚس ػٍٝ قر١ً جٌّثحي  زِمحلاش أخٕر١س ِططٍفس فحٌرؼغ ِٕٙح ِأضٛغ

Digital usembassy  " ٓ٠طؼّٓ ِؼٍِٛحش ػٓ ق١حقس  جٌىطؽِٟٚٔٛلغٚ ٘ٛ ػرحؼز ػ 

جٌٛلا٠حش جٌّطسعز جٌطحؼخ١س جٌسح١ٌس ٚػٓ جٌس١حز ٚجٌثمحفس جلأ١ِؽو١ط١ٓ, ٠ٚشؽف ػ١ٍٗ ِىطد ذؽجِح 

 ٚ جٌػٞ ٠سطٛٞ ػٍٝ ِمحلاش ق١حق١س جلإػلاَ جٌطحؼخٟ جٌطحذغ ٌٛؾجؼز جٌطحؼخ١س جلأ١ِؽو١س

ِطؽخّس ٌؼعش ٌغحش ِٓ ػّٕٙح جٌٍغس جٌؼؽذ١س ٚ ئػحفس ئٌٝ غجٌه ِٛلغ ضحص ذحٌك١ع ػلاء غؿجٌس 

ِطؽخُ فٛؼٞ ٚ ضسؽ٠ؽٞ فٟ جٌكفحؼز ج١ٌٍر١س ٚ٘ػج جٌّٛلغ ٠طؼّٓ ِمحلاش , أضظحتٟ فٟ جلإػلاَ

 .ق١حق١س ِطؽخّس ِٓ جٌٍغس جلأد١ٍؿ٠س ئٌٝ جٌؼؽذ١س ٠طٕحٚي ف١ٙح لؼ١س جٌغؿٚ جلأِؽ٠ىٟ ٌٍؼؽجق
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 : منهجية التحليل

ضس١ًٍ "ضلاي ٘ػج جٌرسث لّٕح ذطس١ًٍ جٌططحذحش أٚ جٌّمحلاش جٌك١حق١س ذحلاقطؼحٔس ذّح ٠كّٟ 

ٚ ٟ٘ ػرحؼز ػٓ ػ١ٍّس ضس١ًٍ ٔمعٞ ِرٕٝ ػٍٝ جضط١حؼ جٌّطؽخُ ٌـ جٌّىحفة ٚ " جٌططحخ جٌك١حقٟ

جٌّؽجظف جٌّٕحقد ٚ غجٌه لاْ أٞ ضغ١ؽ ٠طؽأ ػٍٝ جٌطؽخّس ذاِىحٔٗ أْ ٠إثؽ ػٍٝ جٌّؼٕٝ ٌٚٙػج 

فحْ ضس١ًٍ جٌططحخ جٌك١حقٟ ٠مَٛ ذطس١ًٍ جٌٕض جٌّطؽخُ ِٓ جٌٕحز١س جٌّؼد١ّس ِٓ جخً ِؼؽفس 

لأٞ ِعٜ لع ضإثؽ جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س  ػٍٝ جٌّطؽخُ فٟ جٔطمحء جٌّىحفة جٌّٕحقد ٚ غجٌه ِٓ ضلاي 

ضسع٠ع جٌّفؽظجش أٚ جٌطؼر١ؽجش جٌطٟ ضرؽؾ ضأثؽ جٌّطؽخُ ذحٌْٛ جلأؾؼق ٚ شؽذ قرد جضط١حؼ 

 .     جٌّطؽخُ ٌٙحضٗ جٌّفؽظجش ذعلا ِٓ ػرحؼجش أضؽٜ

     

 :منـــهجية البــــــحث

: فحٌمكُ جٌٕظؽٞ ٠سطٛٞ ػٍٝ فظ١ٍٓ, ٠ٕمكُ ٘ػج جٌرسث ئٌٝ خؿأ٠ٓ ػٍّٟ أٚ ضطر١مٟ ٚ ٔظؽٞ

جٌفظً جلأٚي ٠طٕحٚي ٔظؽز ػحِس زٛي جٌطؽخّس أِح ف١ّح ٠طض جٌفظً جٌثحٟٔ ف١طٕحٚي وً ِٓ 

جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س ٚ جٌططحخ جٌك١حق١س ٚ ٠سطٛٞ وػجٌه ػٍٝ جٌؼلالس جٌّطٛجخعز ذ١ٓ ٘حضحْ جٌّظطٍسحْ 

أِح ذحٌٕكرس ٌٍدحٔد جٌططر١مٟ فٙٛ ػرحؼز ػٓ ضدك١ع جٌدحٔد جٌٕظؽٞ ػٍٝ ذؼغ . ذحٌطؽخّس

 .جٌططحذحش جٌك١حق١س ٚ ِٓ جخً ضفحط١ً أوثؽ قٕكٍط جٌؼٛء ػٍٝ وً فظً ػٍٝ زعج

٠طؼّٓ جٌفظً جلأٚي ِٓ جٌرسث ٔظؽز ػحِس زٛي جٌطؽخّس ز١ث لّٕح فٟ ذعج٠طٗ ذطؼؽ٠ف 

ٕٚ٘حن جٌؼع٠ع ِٓ جٌشؽٚزحش جٌطٟ , ٕ٘حن جٌىث١ؽ ِٓ جٌطؼؽ٠فحش جٌطٟ ضٕحٌٚص جٌطؽخّس, جٌطؽخّس

ٚغجٌه ذٙعف جلإخحذس ػٍٝ ضكحؤي لع ٠رعٚ غؽ٠د ٚ ٘ٛ ِح ٟ٘ , ضؼؽػص ٌّفَٙٛ جٌطؽخّس

جٌطؽخّس؟ أٚ ِح ضؼؽ٠ف جٌطؽخّس؟  فىث١ؽْٚ لع ٠دعْٚ غؽجذس فٟ طؽذ ِثً ٘ػج جٌطكحؤي جٌػٞ 

ٚذؽغُ ِح لع ٔظٕٗ ِٓ قػجخس ٘ػج جٌطكحؤي فمع ضُ ضؼؽ٠ف , ضرعٚ جلإخحذس ػ١ٍٗ  ٠ك١ؽز ذك١طس

 :جٌطؽخّس ِٓ طؽف ػعش ِٕظؽ٠ٓ ِططظ١ٓ فٟ جٌطؽخّس ٚ ِٓ ذ١ٓ ٘ػٖ جٌّفح١ُ٘

ذس١ث , جٌطؽخّس ٟ٘ ػ١ٍّس ٔمَٛ ذٙح لإ٠دحظ ٔظحتؽ ذ١ٓ ٔظ١ٓ ِؼرؽ ػّٕٙح ذٍغط١ٓ ِططٍفط١ٓ

ضؽجػٟ ٘ػٖ جٌٕظحتؽ ذشىً ظجتُ ٚ ػؽٚؼٞ طر١ؼس جٌٕظ١ٓ ٚ وػجٌه جٌؼلالحش جٌىحتٕس ذ١ٓ ثمحفس 

جٌشؼر١ٓ ٚ ِٕحضّٙح جٌٕفكٟ ٚ جٌفىؽٞ ٚ جٌؼحطفٟ ذحلإػحفس ئٌٝ خ١ّغ جٌظؽٚف جٌّس١طس ذحٌؼظؽ 

ٚ ذؼع ضطؽلٕح ٌّفح١ُ٘ جٌطؽخّس فمع قٍطٕح جٌؼٛء ػٍٝ  . ٚ جٌّىحْ جٌٍػ٠ٓ ٠طؽخُ ِّٕٙح ٚ ئ١ٌّٙح

أٔٛجع جٌطؽخّس  ز١ث ئْ جٌؼع٠ع ِٓ جٌعؼجقحش ضٕحٌٚص ذحٌسع٠ث زٛي أٔٛجع جٌطؽخّس ٚ أّٔحطٙح ٚ 
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جذؽؾ ٘حضٗ جٌعؼجقحش ٟ٘ جٌطٟ لكّص جٌطؽخّس ئٌٝ ٔٛػحْ أقحق١حْ ٚ ّ٘ح جٌطؽخّس جٌسؽف١س ٚ ٟ٘ 

ضؼطّع ػٍٝ جقطرعجي وً ٌفع فٟ جٌٍغس جٌّظعؼ ذٍفع فٟ جٌٍغس جٌٙعف أِح ذحٌٕكرس ٌٍٕٛع جٌثحٟٔ 

, جٌّكّٝ جٌطؽخّس جٌّسحو١س أٚ جٌطؽخّس جٌسؽز  فٟٙ لا ضٙطُ ذأٌفحظ جٌٕض ٚلا جٌّؼٕٝ جٌػٞ ٠ؼ١ٕٗ

, ٚذطحٌٟ لا ٠دٛؾ أْ ٔطٍك ػ١ٍٙح ضؽخّس ٌٍٕض جلأطٍٟ, ٚ ئّٔح ضؼرؽ ػٓ فُٙ ضحص ٚ ِططٍف

ئْ جٌّطؽخُ لع ٠ٛجخٗ ِشحوً ٚ ػمرحش ضحطس جٌّطؽخُ جٌّرطعب  . ذً جلأٌٚٝ أْ ٔظفٙح ذأٔٙح ضأ١ٌف

ػع٠عز ٚ لع ضّثً ٘حضٗ جٌؼمرحش ضسع٠ح ٌمعؼجش ٚ ِٙحؼجش جٌّطؽخُ ٚ ٠ّىٓ أْ ٔظٕف جٌظؼٛذحش 

أٚلا جٌّشحوً جٌٕس٠ٛس ز١ث أْ ٌىً ٌغس لٛجػع ٔس٠ٛس ١ِّؿز : جٌّططٍفس جٌطٟ ضٛجخٗ جٌّطؽخُ وطحٌٟ

فحلأقحـ فٟ جٌٍغحش جٔٗ لا ضطحذك ذ١ٕٙح ػٍٝ ِططٍف , ضطسىُ ٚ ضؼرط ذ١ٕس جٌظ١حغس ٚ جٌىلاَ

ئلا أْ جٌططحذك جٌىٍٟ ِكطس١ً ذ١ٓ , ٚجْ وحْ ٕ٘حن ثّس ضشحذٗ فٟ ذؼغ جٌٕٛجزٟ جٌٍغ٠ٛس, جلأٚخٗ

فحٌطؽجو١د جٌرٕحتٟ ذ١ٓ ٌٍدٍّس فٟ جٌؼؽذ١س ٠ططٍف ػٕٗ فٟ جٌٍغس جلأد١ٍؿ٠س ٚ٘ػج ِح ,أٞ ٌغط١ٓ

ثح١ٔح جٌّشحوً جٌٍغ٠ٛس ٚ جٌطٟ ضطّثً فٟ غ١حخ أٚ ػعَ ضٛفؽ , ٠شىً ػحتك ٌٍّطؽخُ أثٕحء جٌطؽخّس

ثحٌثح جٌظؼٛذحش جٌثمحف١س , أٚ ضؼعظ جٌّىحفة جٌٍفظٟ ذ١ٓ جٌٍغط١ٓ جٌٍط١ٓ ضطُ ذ١ّٕٙح ػ١ٍّس جٌطؽخّس

فحلأٌفحظ ضطؼّٓ ظلالاش غجش ِؼٕٝ ِسعظ ٚفمح ٌثمحفس أً٘ جٌٍغس فٕٙحن وٍّحش ٌٙح ِؼٕٝ ثمحفٟ 

ِؼ١ٓ فٟ جٌٍغس جٌّظعؼ ٌىٓ ٌٙح ِؼٕٝ ظلاٌٟ ِططٍف فٟ جٌٍغس جٌٙعف ِٓ ِح ٠شىً ػحتك 

ؼجذؼح ٚ أض١ؽج جٌظؼٛذحش جلأقٍٛذ١س فح فٟ ذؼغ جلأز١حْ لع ٠ٍدح طحزد جٌٕض ئٌٝ , ٌٍّطؽخُ

ٕٚ٘ح ضطؽوؿ , ٚ ضؼر١ؽجش ٠غٍد ػٍٝ ضؽو١رٙح جٌطؼم١ع أٚ جٌغّٛع, جقططعجَ أقح١ٌد ٌغ٠ٛس ِدحؾ٠س

جٌظؼٛذس فٟ ػؽٚؼز ئظؼجن جٌّؼٕٝ جلاطٍٝ جٌػٞ ػٕحٖ طحزد جٌٕض ١ٌّىٓ ذؼع غٌه جٌرسث 

 .ػٓ ط١غس جٌطؽخّس جٌّىحفثس

قرؼس ضم١ٕحش  (ف١ٕحٞ ٚ ظجؼذٟٛٔ)ذغ١ص ضدٕد جٌظؼٛذحش جثٕحء ػ١ٍّس جٌطؽخّس فمع جلطؽذ وً ِٓ 

 :فٟ جٌطؽخّس ٚ ١٘ح وطحٌٟ

 .جلالطؽجع ٠ٚكطؼًّ ػٕعِح لا ٠ٛخع جٌّىحفة فٟ جٌٍغس جٌٙعف-1

 .ٔٛع ِٓ جلالطؽجع ٌىٓ ١ٌف ٌٍىٍّحش ذً ٌرؼغ جٌطؼحذ١ؽ ِثً وٍّس ػطٍس ٔٙح٠س جلأقرٛع- 2

 .جٌطؽخّس جٌسؽز ٚ جٌطٟ قرك جْ شؽزٕح٘ح- 3

4-Transposition" " ْٚجقطرعجي ضؼر١ؽ ذطؼر١ؽ أضؽ ِططٍف ِٓ جٌٕحز١س جٌطؽو١ر١س ذع ٟ٘ٚ

 . جلإضلاي فٟ جٌّؼٕٝ

5 -"Modulation"  ٗجٌطغ١ؽ فٟ طؽ٠مس جٌطؼر١ؽ ٌىٓ ِغ ئذمحء جٌّؼٕٝ ٚ ػعَ جلإضلاي ذ . 
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جٌّىحفة ٚ ٟ٘ ئ٠دحظ جٌّىحفة جٌّٕحقد ٌثمحفطٕح فؼٍٝ قر١ً جٌّثحي فحغج طؽش فطٝ ػؽذٟ -6

 ".جٚضش"أِح جلأد١ٍؿٞ ف١مٛي " أٞ"ف١ظؽش لحتلا 

جٌطى١١ف ز١ث ٠مَٛ جٌّطؽخُ ذا٠دحظ ِؽجظف فٟ جٌٍغس جٌٙعف ٠طٕحقد ِغ جٌّؼٕٝ جٌػٞ ٠طؼّٕٗ - 7

 .فٟ جٌٕض جلأطٍٟ

 ٚلع لّٕح ذاذؽجؾ وً ِٓ أ١ّ٘س جلأقٍٛخ ٚ جٌك١حق فٟ جٌطؽخّس ز١ث ٠ىطك١حْ أ١ّ٘س ور١ؽز 

فحٌك١حق ٠كًٙ ػ١ٍٕح ػ١ٍّس جٌفُٙ ز وػجٌه جٌطؽخّس أِح ذحٌٕكرس ٌلأقٍٛخ فمع لّٕح ذشؽذ أ١ّ٘طٗ 

 قحذمح ػّٓ جٌظؼٛذحش جلأقٍٛذ١س فٟ جٌطؽخّس 

فمع أػط١ٕح , فٟ جٌفظً جٌثحٟٔ ِٓ جٌرسث قٍطٕح جٌؼٛء ػٍٝ جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س ٚ جٌططحذحش جٌك١حق١س

ضؼؽ٠ف ٌلإ٠ع٠ٌٛٛخ١س ٟٚ٘ ػرحؼز ػٓ قٍكٍس ِٓ جٌّؼطمعجش جٌع١ٕ٠س ٚوػجٌه جٌٕؿػحش جٌثمحف١س ٚ 

جٌطٛخٙحش جٌك١حق١س ٌعٜ جلإٔكحْ أػحفص ئٌٝ غجٌه لّٕح ذؽجذط جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س ذىً ِٓ جٌطؽخّس ٚ 

ٚ ػلالس جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س ذٍغس ٚوػجٌه جٌّؼٕٝ جٌػٞ , ِعٜ ضأث١ؽ٘ح ػٍٝ جٌطؽخّس ٚ فىؽ جٌّطؽخُ

٠ؼطرؽ ِٓ أُ٘ أقحق١حش ٌٍّطؽخُ ز١ث أٞ ضغ١ؽ ٠طؽأ ػٍٝ جٌّؼٕٝ ق١إثؽ ذشىً ضٍمحتٟ ػٍٝ 

جٌثمحفس ضٍؼد ظٚؼ خع ٘حَ فٟ ضى٠ٛٓ أ٠ع٠ٌٛٛخ١س جٌّطؽخُ ٠ٚطؼر غجٌه ٌٕح ِٓ , خٛظز جٌطؽخّس

 .ضلاي جضطلاف جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١حش ٌعٜ جٌشؼٛخ ٠ٚؽخغ ٘ػج جلاضطلاف لاضطلاف جٌثمحفحش

ٚ ذؼع , ضلاي ٘ػج جٌفظً لّٕح ذطؼؽ٠ف جٌططحخ ذظفس ػحِس ِٚٓ ثُ ئذؽجؾ ػلالطٗ ِغ جٌّدطّغ

جٌسع٠ث زٛي جٌططحخ ذشىً ػحَ ضطؽلٕح ئٌٝ جزع أُ٘ أٔٛجػٗ ٚ ٘ٛ جٌططحخ جٌك١حقٟ ٚغجٌه 

ذٙعف جوطشحف جٌّظح٘ؽ . ذطؼؽ٠فٗ ٚ ضر١١ٓ جٌؼلالس ذ١ٕٗ ٚ ذ١ٓ وً ِٓ جٌطؽخّس ٚ جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س

جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س فٟ جٌططحذحش جٌك١حق١س جقطؼٕح ذّح ٠كّٝ ضس١ًٍ جٌططحخ جٌك١حقٟ ٚ وػجٌه جٌطس١ًٍ 

 .جٌططحذٟ جٌٕمعٞ

٠سٛٞ جٌفظً جلأض١ؽ أٚ جٌططر١مٟ ػٍٝ ذؼغ جٌّمحلاش جٌك١حق١س جٌّطؽخّس ِٓ جلأد١ٍؿ٠س ئٌٝ 

 . جٌؼؽذ١س ئػحفس ئٌٝ غجٌه ضس١ٍٍٙح ذحقطؼّحي ضس١ًٍ جٌططحخ جٌك١حقٟ ػٍٝ جٌّكطٜٛ جٌّؼدّٟ
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 :الخاتـــــــــمة

ٚ غجٌه ذكرد  جٌّكإ١ٌٚس جٌٍّمحز ػٍٝ , ضؼطرؽ ِٕٙس جٌّطؽخُ ِٕٙس شحلس ٚ ِسفٛفس ذحٌّطحطؽ

ٌػج , ز١ث أْ أٞ ضطحء قٛجء وحْ ِمظٛظ أٚ غ١ؽ ِمظٛظ لع ٠ٛظٞ ذٗ ٌّطحذؼس لح١ٔٛٔس, ػحضمٗ

ٚ أْ ٠ىْٛ ِٛػٛػ١ح فٟ ضؽخّطٗ , ٚخد ػ١ٍٗ جٌسػؼ فٟ ضؽخّس جٌٕظٛص ضحططح جٌك١حق١س

, أْ ضإثؽ ف١ٗ (جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س)ٚ وػجٌه جٌّؼطمعجش جٌع١ٕ٠س , ٚجْ لا ٠عع ٔؿػطٗ جٌك١حق١س ٚجٌثمحف١س

فّٓ ضلاي ذسثٕح ٘ػج ٚخعٔح جٔٗ لا ٠ّىٓ جٌططٍض ذشىً ٔٙحتٟ ِٓ ضأث١ؽ جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س ػٍٝ 

ٌٚىٓ ٠ّىٓ جٌطم١ٍض ِٕٙح ٚغجٌه ذطس١ًٍ جٌٕض ذؼع ضؽخّطٗ ضس١ٍلا ق١حق١ح ٔمع٠ح ِٓ , جٌّطؽخُ

  .    ذغ١ص ضفحظٞ ِشىً ضأث١ؽ جلأ٠ع٠ٌٛٛخ١س أثٕحء ضؽخّس جٌّمحلاش جٌك١حق١س, جٌٕحز١س جٌّؼد١ّس

 

 

        

   



Abstract 

 

Nowadays, translation became an essential activity because of the need to communicate with 

other people who use different languages.  Translation can be practiced when the translator has 

a basic knowledge on both source and target languages, however; the translator may face some 

problems while he translates some texts such as articles or political discourses since culture and 

the political aspects (Ideologies) could affect translator. Avoiding this problem looks Impossible 

because ideology may influence translator unconsciously and the only way to suppress it is to 

analyze the translated text lexically in order to identify ideological aspects. 
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